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BUKOPUCTAHHS IHTOMOBHUX BKJIIIOYEHDb ¥ AHIJIOMOBHHUX XY/IOKHIX
TEKCTAX JJISA CTBOPEHHA ATMOC®OEPU YACY TA MICHA A1

Cmamms npuceauena 00CHiONCeHHIO QYHKYIll IHUOMOBHUX BKIIOUEHb 8 AHSIOMOBHOMY XYO0XHCHbOMY mekemi. [locniodceno, o in-
UWOMOBHI BKIIFOYEHHS CINAIOMb MAPKEPaMU iICMOopUdHoi ammocghepu ma Konopumy micyesocmi, a maxoxic 8ioiepaioms cneyupiuny
POb Y CMEOPEHHT XPOHOMONY. SHAUHA Y6aza npuoiNacmovcs po32niody iHUOMOBHUX KIIOYEHb, SKI XapakmepHi 015 mpagenocivHux
meopie, 0e asmop HamMa2acmvcs. PO3NOGICMU Npo Micyesi 36uuai miei uu inwoi kpainu.

Knrwwuogi cnosa: inwomosne 6xnouenns, inOukayis Micys, iHOUKayis 4acy, peaiis, XpOHOmon, Xy00X4CHIll meKcm.

Jaovinenxo A. Il1. Hcnonv3oeanue UHOA3BIYHBIX 6KPANIEHUIL 6 XYO0O0HCECHIBGEHHOM MEKCme 0714 0003Hauyenus ammocghepot
eépemenu u mecma oeiicmeusn. — Cmamas.

Cmamus noceauena ucciedosanuio GyHKYu UHOA3bIYHBIX GKPANTIEHUI 8 AHRNOA3bIYHOM Xy0odicecmeennom mekcme. Mcciedosa-
HO, 4MO UHOA3bIUHbIE 6KPANIIEHUS AGTAIOMC MAPKEPAMU UCTNOPULECKOT amMOChepbl NPOUCXO0AUe20 U MECIHO20 KOIOPUMA, d
makoaice uzparom cneyupuuecKyro ponb 6 co30anuu xponomona. Ilpucmanvhoe sHuUMAaHue yOensemcs pacCMompeHuro UHOA3bIYHbIX
8KpanieHull, XapaKxmepHwix 051 Mpageocuieckux npouzeedenul, 20e asmop Nulmaemcs: paccKasams 0 MecHHbIX 00b14aax mou
U UHOU CIMPAHDL.

Kniouesvie cnoea: unosasviunoe ekpanienue, UHOUKAYUS MeCMA, UHOUKAYUS BPEMEHU, Peanus, XpOHOMOn, Xy00icecmeeHHbIl
mexcm.

Ladynenko A. P. The use of foreign inclusions for the creation of the atmosphere of time and place in the artistic texts. — Article.
The article is devoted to the function analysis of foreign inclusions (foreignisms) in the artistic texts based on the English language.
Role of foreignisms as markers of historical atmosphere and local coloration is analysed and presented in detail. Much attention is
paid to foreignisms in the texts written in the genre of travelogue where the author tries to describe local customs, habits, and fea-
tures of life of a country. It is noted in the article that usage of foreign-language inclusions allows the author to create an authentic

picture of events and show the interaction of cultures.

Key words: foreign inclusions, local indication, temporal indication, reality, hronotop, artistic text.

OyHKII0HAIBHO-CTUIIICTHYHA POJIb 1HIIOMOBHHUX
BKJTIOUEHb JIOCHTH pi3HOMaHiTHA. OnHa 3 HABaXIHU-
BimMx (yHKLIH 1HIIOMOBHHMX BKJIIOUEHb (maii — IB)
— 1€ CTBOPEHHSI MICLIEBOTO KOJIOPHUTY U aTMocdepu.
AKTyaJIbHICTD IIbOTO AOCHIPKEHHS TONATAaE y BaxkK-
JIUBOCTI BUBYCHHS B3a€MOJIii Pi3HMX MOBHHUX KOIIiB
YHACHiJJOK PO3BUTKY TICHHUX IOJITHYHHUX, CKOHOMIY-
HUX 1 KyJIBTYpHHUX 3B’SI3KIB MiX Pi3HUMH KpaiHaMH.
OnHak BUKOPHUCTAHHS IHIIOMOBHHMX BKJIIOYCHb IS
CTBOPEHHSI JIOKaJIbHO-TEMIIOPAIbHOI aTMOoc(epu He
OTPUMAJIO HAJISKHOTO BHUCBITJIICHHSI B HAyKOBIH Ji-
Teparypi, Xxo4ya Ile TUTaHHS ¥ MiJHIMAJIOCS B HU3II
Jocmmkens [1; 2; 3].

O0’€exTOM JOCIIPKEHHS B MPEJICTABICHINA CTaTTi
€ THIIIOMOBHI BKJIFOYCHHS B XYJIOXKHIX TEKCTax, 0a30-
BOIO MOBOIO SIKUX € aHIIIIHChKA.

Merta cTarTi momnsArae B TOMY, 0O OMFCATH JiHT-
BOCTHITICTUYHI 0COOMMBOCTI akTyaumi3arii IB sk 3aco-
Oy CTBOpPEHHS MICIIEBOTO i iCTOPUYHOTO KOJIOPUTY B
Mpo30BUX TeKcTax XX CT.

JocmimkeHHs mokas3aio, o B 0ararb0X BHUITAIKAX
IB — pearnii gonomararoTh OpraHi3yBaTd XpOHOTOII
(mam — XT) TBOpY B TOMy CEHCI, B IKOMY IIeli Tep-
MiH TpakTyeThcsa B mpaisix M. baxrtina: «Xponoror
(TOCTIOBHO  BPEMSTIPOCTPAHCTBO) — CYIIECTBEHHAsS
B3aMMOCBSI3b BPEMEHHBIX W IPOCTPAHCTBEHHBIX OT-
HOIIICHNH, XYIOKECTBEHHO OCBOEHHBIX B JINTEpary-
pe» [4, c. 234]. Orxe, kokeH XT Mae meBHUM mpo-
CTOPOBO-4aCOBHUH Kapkac. Y Horo oprasizaiii OepyTh
y9acTh Pi3HI JIHTBOKOMITO3UINIMHI 3acoOm. IHakmre
kaxyun, IB — peami momomararoTh oOpraHizyBaTH
XPOHOTOII TBOPY, OyAy4r HENPSIMUMH 1HIUKATOPaMU
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npocropy # dwacy. Lli iHIMKAaTOpW akTyasi3yroThcs,
konu IB pomoMararoTh CTBOPUTH MICLIEBHI KOJIOPHUT
i arMocdepy Toro, mo BinOyBaerbcs. Tak, arMocde-
pa peomroniitHoi Pocii Garato B oMy mepeaaHa B
Jx. Pina B kumu3i «Ten Days that Shook the Worldy [5]
3a 101oMororo 1B, OUIBLIICTS 13 SIKUX € MOJITHYHUMU
pearisiMi Toro 4acy. ABTOp MaKCUMaJIbHO TOUHO XO4e
nepenatu armocgepy pesomtoniriHoi Pocii. Haifunc-
JICHHIII TPYIH OCTaHHIX CKIIaJal0Th TaKi Ha3BH:

a) Ha3BU PI3HUX OpraHi3aliif, yCTaHOB, MOJITHY-
Hux Tpym: the Fabriechno-Zavodskiye Comitieti;
Mensheviki; Yedinstvo; Tsentroflot; the Uprava ta
1H.;

b) Ha3BM momiTHYHUX TaszeT i kypHauiB: Dielo
Naroda; Izviestia; Golos Soldata; Narodny Tribun;
Novaya Rus; Zhivoe Slovo; Rabotchi Put; Ryetch;
Utro Rossii;

C) Ha3BU pI3HUX COLIaJbHUX 1 NpodeciiiHuX
rpyn: barin, izvoshtchiki, intelligentzia, gorodovoye,
okhrana, tchinovniki,

d) cnoBa, sKi BKa3ylOTb Ha PO3XUTYBaHHS AEp-
’KaBHO1 CUCTEMM, HA pylHYyBaHHs U Xaoc: maradior,
pogrom, provocatzia, vistyplenie;

€) pI3HI MONITUYHO-aIMIHICTPATHBHI TEPMIiHH:
siezd, presidium Ta iH.

Tak, HanpuUKIa, CIOBO «BUCTYID» O3HA4Ya€ 030po-
€HHMII TIPOTECT MPOTH HAasBHUX «mHopsakiBy. Ilismi-
Opatu TYT OJHOCIIBHUI aHIJIOMOBHHH €KBiBaJICHT
JOCUTh BaXKKo. Heserko BiAlIykaTH aHIJIOMOBHI
eKBIBaJICHTH W JJisi 0araThboX iHIIWX peasiid, siKi BU-
kopucToBytoThecs Jx. Pimom. Cami mo cobi 11i ciioBa
Il BUpa3u HE € NPSIMUMH JIOKaJIbHO-TEMIIOPATIbHUMHU
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IHIUKaTOpaMH, aje BOHH — OMOCEPEIKOBaHI Mapke-
pu TipocTopy # gacy, To0TO icTopuyHi peadii. barato
YCTaHOB, T'PYII, MMAPTiii TOIIO BXKE TaBHO HE ICHYIOTh
a00 TpaHcOpMyBaIICS B iHIII OPTaHU, OTPHUMABIIH
HOBI Ha3BH. ToMy B IbOMY pa3i JTOPEYHO TOBOPUTH
po Te, mo IB momoMaraioTs BiATBOPUTH iICTOPHUHY
atMocdepy, ICTOpHIHUHN KOJOPHUT eIoXH, 3adikcyBa-
TH iCTOPUYHI (haKTH MUHYJIOTO; BOHH O€pyTh y4acTh
Yy CTBOPEHHI JIOKaJIbHO-TEMIIOPAJIbHOI IEPCIEKTUBH
BHKJIay. BXOIATH CIONH i JISKCEMH, TIOB s13aHi 31 cIie-
nudikoro pociiicekoro moodyTy (kasha, samovar). Yci
Il CJIOBa HE MalOTh a0COJIOTHHUX aHAJIOTIB B aHTIIMH-
ceKiil MoBi. Tak, crmoBo «porridge» nuine mpuoIM3HO
repenae 3HaYeHH clioBa «kamay (kasha).

CroBo «inTenirenis» (intelligentsia), Bkirouene
Jbx. PimoM y TKaHWHY TBOpY, y3araji He 3po3ymise
Oararbom iHO3eMIsIM. Llei mpomapok cychiibecTBa
— cnenu(iyHa pociiickka peanis. [HTenmireHT — 1e
HEe MPOCTO po3yMHA ¥ OCBiU€Ha JIIOAWHA, aje ¥ of-
HOYACHO JIIOJIUHA 3 TIBUIIICHUM TPaJlyCcOM COBICHO-
CTi, sIKa TparHe JI0 MOPAJBHOTO ifeany W 3HeBaXxkae
MII[aHCTBO (0araTcTBO, JOCTATOK, MOOYTOBUI KOM-
¢dopt). [HTENHIreHT TOTOBUI 0O CAaMONOXKEPTBH, aje
MaCHBHUH y peanbHOMY KUTTi. CTOCOBHO aHai30Ba-
HOT JIEKCEMH TOYHiIIe OyJIo O TOBOPUTHU PO COIliaib-
HO-ICTOPUYHI peaii poCciiicbKOro cycIiiabCTBa.

IB nomomararoTh aBropy pO3MOBICTH TPO Tpa-
aunii ¥ 3Buuai pisHUX HapopiB. OCKIIBKH B PiTHIH
MOBI MUChMEHHHKA 1HOJ[I HEMa€e BepOaTbHUX aHAJIO-
riB TUX Y4 1HIIMX CJiB 200 iX CIONY4YeHb, OCKIIbKH
HEMae ONMCYBaHUX peallidl, apTedakTiB, peHOMEHIB,
TO BiH BJA€ThCs 710 IB — nmepBUHHMX HOMIHATEM Bijl-
MOBIJIHUX MPEIMETIB 1 SBUIII, IHKOJIA MOSICHIOKOUHU 1X
3HAUEHHS, a IHKOJIM 3aJIUILIAI0YH X IHTepIpeTaliio Ha
BiJIKYIl YATAYECBI.

Tak, y E. Xeminryes, sikuii 6arato mogopoxyBas
1 moOpe 3HaB moOyT i 3BMuai Icnanii, HEOMHOPA30BO
OIIMCYETHCS Take crierudivHe siBULIE, K iClIaHChKa
kopuja. B anriiiicekili MOBI, SIKOIO IHCaB XEMIHTY-
e, Hemae 0araTboX TEPMiHiB, XapaKTepHHUX I 0010
OMKiB, OCKUJIbKHM TaKi PO3Baru HiKOJIH HE MIPUBEPTAIN
yBaru aHi rpomajsiH BenukoOpuTaHnii, aHi rpomMaisiH
CIIA, Bonu He cramu (HakToM iX coUiadbHO-KYJb-
TYPHOTO XKUTTS. ToMy, ONUCYIOUN B JIETAJISIX KOPUILY
[6; 7], aBTOp BHA€ThCS A0 BIAMOBIIHUX iCIIAHCHKUX
CliB-peatiid, Kl MO3HAYar0Th Pi3Hi eTanu 000, Horo
YYacHUKIB, TE€XHIUHI MpuitoMu Tomo. TyT MokHa
BimMmiTuTH Taki IB (cioBa Ta cioBoCONy4eHHs), SKi
BKa3yIOTh Ha:

1) ocib, sxi OepyTh y4acTb y Kopui: arriero (1o-
roHn4 OuKiB), cuadrilla (rpymna MoMidyHUKIB), peones
(ocobm 3 Tpymu TOMIYHUKIB), picador (BEpIIHUK,
SIKUH TPOHU3YE MU0 I TIIeY0B1 M’ 5131 OMKa ISl HOTO
ociabnennsi), matador (TOJOBHWM Tepoll KOPHIH,
SIKUH yOrBae OuKa);

2) 3aco0H, IKMMH KOPUCTYIOTHCSI YIaCHUKH KOPH-
U 11 pubopKaHHs Ouka: banderilla (ctuc), muleta
(JepBoHA TKaHWHA JIJIS IPUBEPHEHHS YBaru OWKa);

3) eramm Ooro OWKIB: corrida (roHKa OWKIB),
encierro (poTiH OWKIB i3 3arOHY Ha apeHy), paseo
(ypouncTuii Mapimr y4acHUKIB OOr0 OWKiB), tercio
(TpeTs yacTHHA KOPHUJIN);

4) TexHIYHI TpUHOMH I1i]] 9ac 60t0 OWKIB: veronica
(CyKyTHICTB YCIX MPHIOMIB, SIKi 3aCTOCOBY€E MaTajiop
Tepes TUM, sIK yOuTH Ouka), quite (BUKIMK OWKa Ha
cebe) Torro.

Hepinko aBrop caM MOSICHIOE 3HAYEHHS NESKUX
TepMiHiB y TekcTi TBopy. Tak, E. XeMminryeit nae miny
JHTBICTUYHY JIOBIJIKY CTOCOBHO ICIIAaHCHKOTO CJIOBa
«corrida» y pomani «Fiestay:

“He was very bashful about his English, but he
was really very pleased with it, and as we went on
talking he brought out words he was not sure of, and
asked me about them. He was anxious to know the
English for Corrida de toros, the exact translation.
Bull-fight he was suspicious of. I explained the bull-
fight in Spanish was the lidia of a toro. The Spanish
word corrida means in English the running of bulls —
the French translation is Course de taureaux. The
critic put that in. There is no Spanish word for bull-
fight” [6, c. 196].

Kpim BuKOpHCTaHHS KOHKPETHUX HOMiHATEM — pe-
aJiil JUTIst CTBOPEHHS MICIIEBOTO KOJIOPUTY Ta Bimobpa-
JKCHHSI TICUXOTHUITIYHUX O0COOIMBOCTEH IPOMaJISIH Ti€i
4H 1HIIOT KpaTHU, aBTOPH 1HKOJIU BKJIOYAIOTH Y TEKCT
YPUBKH PO3MOB MICIICBHX KHTEINIB. 3a3BUYaH I1i po3-
MOBH Ta PEIUIiKM HaJIe)KaTh MTPOXiTHAM TIepCOHaKaM
TBOpY. BoHM 3HEHAIbKa 3’ SBISIOTHCS B OKPEMHX €ITi-
30/1aX 1 TaK caMo IIBHUJIKO 3HUKAIOTH 13 TIOJIS 30py PO3-
noBigaua. [TomiOHI perIiky 3 AiaioriB, a ToYHiIe X
YPHUBKH, CTAOTh HEMPSIMUMHU 1HIUKATOPAMH JIOKYCY,
Miclis i y TBOPi, a TaKOXK KYJbTYPHO-COILIaJIbHOTO
CEepe/IOBHIIA, B SIKE TOTPAIUISIOTh MEPCOHAXKI TBOPY.
Penntiky B TakuMx gianorax MOXyTh OyTH HOBHICTIO
nepekiiazieHi 0a30BOK MOBOIO PO3IOBIL, aje aBTOp
CIEIIaJIbHO BiJITBOPIOE 1X B aBTGHTUYHOMY BUIIISII,
abu cTBOpHUTH e(DeKT 3aHYpEHHS YUTa4a y BiJIOBiA-
Hy iHIIOMOBHY armocdepy. Tak, Harpuknan, y E. Xe-
MiHTyess MO)KHA 3HAWTH Takuil pparMeHT po3MOBH:

“What's the matter with Chaves?”

“He got hurt” <...>

“Hey? Looie,” the waiter called to the next room,
“Chaves got cogida” |7, c. 121].

3raganuii oQiliaHT € emi30IUYHOI0 0CO00I0 B
onosiganni «The Undefeated», ame BiH — uyacThHA
Ti€i COMLIaNbHOI CHIIBHOTH, Ky OIKCYE aBTOP, IIO
JI03BOJISIE YUTAUEB] TIIMOLIE BIJUYTH CIEHU(IKy OIH-
CYBaHOTO MicTa, KpaiHH TOLIO.

Takum camMuM NPUEOMOM KOPUCTYETHCS M 1HIIHMN
amepuKaHChbKui mucbMeHHUK C. Dirypkepanbl, KOu
noAii ioro TBOpY BinOyBaloThCs, Harpukian, y @pan-
uii. OHa-/1B1 PEIUTIKH — 1 aBTOPY BIA€ETHCS HArajaaTtu
yuTa4YeBi, 0 BiH nepedyBae B [lapmxki:

“The waiter was pretending to be inordinately fond
of children. “Qu’elle est mignonne la petite! Elle
parle exactement comme une Fransaise” (8, c. 237].
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Jami #ine aHmIOMOBHHE TeKcT. Perniika mpoxiz-
HOTO TepcoHaka — odimianTa (GpaHITy36K0I0 MOBOO
CTae TYT HEMPSIMUM JIOKAJbHUM I1HJUKATOPOM, Ha-
raJyroddl YATA4YeBi, IO TOMIT OMOBITAaHHS PO3ropTa-
FOThCsI B cToymi Dpanirii.

Y pomani C. ®immkepanbaa « Tender is the Night»
TTONTii PO3TOPTAIOTHCS B PI3HUX KpaiHaxX. BrirodeHHs
OKpPEMHX 1HO3EMHHUX CIIB-peaTiif T03BOJISIE MapKyBa-
1 Mictie mii. Tak, ommcytoun momii B Pumi, C. Dirr-
JUKEepabl BUKOPHCTAB ITANINACHEKI CIIOBa, 30KpeMa
trattoria v spumante:

1. “Rosemary insisted on treating Dick to lunch
next day. They went to a little trattoria kept by Italian
who had worked in America, and ate ham and eggs
and waffles” [9, c. 242].

2. “Back at his table Dick ordered another bottle
of spumante’” |9, c. 247].

Komm mopii mepexoasite y ®paniiiro, To Henpsi-
MHUMH JIOKQJTbHUMH MapKepaMu CTaroTh (paHIy3bKi
CJIOBa ¥ BUpa3u, HANIpUKIamd, poste de police, sergent-
de-ville, arrondessement, restaurateur, couverture.
Hapemri, ko repoi 3ymuHSIOTbCS B ABCTpii, TO
3’SIBISIIOTHCST HIMELIBKOMOBHI BKJIroueHHs. Tak, He-
NPSIMUME JIOKQJTBHUMH MapkepaMu Micta [HCOpyk
CTalOTh TaCTPOHOMIYHI peaii:

“He reached Innsbruck at dusk, sent his bags up
to a hotel and walked into town <...> The marble
souvenirs of old sieges, marriages, anniversaries,
faded quickly when the sun was down, and he had
erbsen-supper with wiirstchen cup up in it, drank
four hebles of Pilsener and refused a formidable
dessert known as “Kaiser-schmarren” [9, c. 227].

Sk 6a4MMo, TYT BUKOPUCTAHI Taki HIMELLKOMOB-
Hi TacTpoOHIMH, SIK erbsen-supper (TOPOXOBHHU CyII),
wiirstchen (cocuckn), kaiser-schmarren (neceprt i3
Ha3BoI0 «3abaBa Kaizepa»), TOOTO Ha3BH CTpaB, sKi
MOJIA0Th TIJIbKK B ABCTPIi.

Hamre nocmipkeHHs mokas3aiio, 10 3HaYyHA Kilib-
KIiCTh 1HIIIOMOBHHX BKpAIUICHb XapaKTepHa JUIs TPaBe-
JIOTIYHUX TBOPIB, JIe JIOKJIAIHO OMHCYFOTHCS OCOOIH-
BOCTI MOJOPOKEH pi3HUMH KpaiHamu. ABTOp IparHe
SIKOMOT'a JTOKJIaHILIIEe PO3MOBICTH PO MicLieBi 3BHYAi,
0co0MMBOCTI MOOYTY Ti€l UM iHIIOI KpaiHH, BAAIOYUCH
JI0 CJTiB — peaJtiii MicIIeBOi MOBH, 110 JTO3BOJISIE YATAYEC-
Bi 3aHypHUTHCS B aTMOc(epy TOoro, 110 BiJI0yBa€ThCS HA
CTOpIHKaX poMaHy, onosifganus uu ece. Hampukman, T.
TosncTast TOKIaJHO OMUCYE TPEIBKY KyXHIO:

1. «bepym 06bluHO max: caiam «XOpUAMUKO»
00uH Ha 6cex (bonbuias MUCKA ¢ 02ypYamu, nomu-
dopamu, 1yKOM, OPbIH30MU, MACIUHAMY, UHO20A 3e-
JIEHbIM nepyem, 6CE 3anpasision U3yMUmeirbHbiM
ONUBKOBLIM MACIOM). JKaApeHnyo kapmouiky 2opKotl
(«namamec»)» [10, c. 123].

2. «MoowcHo 63amb u Oecepm, cambvili 1e2KUll —
9mo pykmol, 00bIYHO ecmb U UOSYPM ¢ MedoM U
opexamiut, a 0Jisl Xyovlx — baKaaea u kaoaugh (ma sice
baknasa, HO He NIACMUHKAMU, d KAK Obl 80I0CAMU)Y
[10, c. 124].

Omnucyoun 0coOMUBOCTI I'pelbKoi KyXHi, MUCH-
MEHHHII, K 0a41MO, aKTHBHO BUKOPHCTOBYE I'PELlb-
Ki CIIOBa, MOJAIOYM X, OJHAK, HE B TPelbKiil opdo-
rpadii, a KUpHUIHIIEIO.

VY pomani «Bonxsy», ne O6arato momili posropra-
toTees B Iperii, J[. @ayn3 Takox BeIHWKY yBary mpu-
IIsIe OMUCy TperbKux peainiid. IB mepeBaxHo sSBIIA-
I0Th COOOI0 HOMIHATEMH TPEIbKUX pealliid, 3 SKUMHU
CTHUKAETHCS TEPOH Y TIOBCSIKACHHOMY JKUTTI. 30Kpema
TYT TPAIUISIOTHCS HAa3BH CBOEPIIHUX TPEIBKUX Oyi-
Benb (kalyvia (rough stone huts)); nexcemu, oB’s3a-
Hi 3 KJIIMaTHIHAMH 0COoOIMBOCTIMU [ pertii (esychia
(breeze)); TacTpoHIMH — Ha3BH CIEIU(PITHUX TPEITh-
kux cTpaB (taramasalata (boiled eggs)), onzo
(a strong drink)) Tommo. ¥ pomaHi MO)KHA HAaTPaIUTH
1 Ha TpembKi Ha3BH TOCald, SKi XapaktepHi mis [pe-
1ii, Hanpukian the proedros (commandant).

ToBopstam mpo mMy3udHI BpakeHHs B ['perii, Epde
3ragye criennigHui BUJ TPEIBKOT MiCHI —

a kalamatiano, sxa cynpoBOIKY€ETHCSI TAHIIEM.

Cepen rpebKUX BKIIIOUEHb TPAIJISIFOTHCS 1 HA3BU
MIPEIMETIB HAUUHHS:

“<...> a kanati, the porous water jug Greeks
put in their windows to cool both air and water”
[11,c. 338].

Le no3Boisic CTBOPUTH OiIBII SICKPaBy KapTHHY
TOTO, 10 BiIOYBA€ETHCS, TOKA3ATH CIIPUAHATTS TIPEI-
CTaBHUKOM OJHI€T KyJBTypH 0COOINBOCTEH KyIBTypH
1HII0T KpaiHU. 3 OJTHOTO OOKY, II€ I03BOJISIE CTBOPUTH
OUTBIII TOYHY KapTHHY TOTO, IIO BiIOyBa€eThCs, 3 1H-
IIOTO — PO3UIMPHTH YSIBJICHHS PO CaMOT0 OIOBi1aua,
30KpeMa Ipo HOro CIOCTEPEXkIIMBICTh 1 CXUIIBHICTh
MoMivaTH HOBE, He3BHYaiiHE. ABTOp HE HaMaraeTh-
Cs 3HAMTH aHIIIOMOBHI €KBIBAJIEHTH, HE BIAETLCS 10
OIMCOBUX 3ac00iB, a MOJa€ TPelbKi HaliMEHYBaHHS B
aHNIINACHKIN TpaHcmiteparii. Lle qae aBropy mMoxiu-
BiCTh CTBOPUTH aBTEHTUYHY KapTHHY MOJIH, a YnTa-
4eBi — BiAUYTH aTMOc(epy TOTo, 10 BigOyBaeThCs. Y
3a3HaueHoMy pomani J[. ®ayn3a po3noBinb BEACThHCS
BiJ iMEHi BEJIbMHU €pYJOBAHOTO T'OJIOBHOTO TepOs —
mictepa Epde, Buknanaua inozemHux moB y I'penii,
o0pa3 sikoro ayke OMU3bKUil 00pasy caMoro MUCh-
MeHHUKa. ToMy HE IMBHO, 110 B HOro PO3MOBiJIi ITPO
noxii B ['pemii TpammsieTscsi unmano QpaHIy3bKuX
cliB (KpiM BIIacHE TPELbKUX), a TaKOXK JATHHI3MIB,
X04a HOTo piAHOI0 MOBOIO € aHIITiHChKA.

OxpeMi TaTHHCHKI Ta (hpaHIy3bKi CII0Ba i BUpa3u
Ha/Ial0Th PO3MOBIJi KHM)KKOBHI XapakTep i pa3oMm i3
THUM JI03BOJISIIOTH T'€POI0-OMOBiZa4y MPOIEMOHCTPY-
BaTH CBOIO CPY/IHUIIIIO.

1. “I went and locked in the memento mori
mirror” [11, c. 354].

2. “She had managed to give her heavily rouged
and mascara’d face a suitably pouting and femme
fatale look <...>"[11, c. 380].

Buxopucranns monionux IB mo3Bonsie aBTOpY
CTBOPUTH aBTEHTUYHY KapTHHY TOT0, 1110 Bi10yBa€Th-
Cs1, MaKCUMaJIbHO HAOIU3UTH 300pakyBaHe 10 peajb-
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HOI IiHICHOCTI, ITOKa3aTH B3aEMOJIII0 KYJIBTYpP Pi3HUX
KpaiH. [HIIMMU clIOBaMU, 3aBJISIKH [IbOMY JIOCSTA€Th-
csl MIMETHYHHH e(DeKT OMHCy MPOCTOPY i Yacy.
Taxum 9yuHOM, OHA 3 HAWBAXIHMBIIHIX (DYHKITIH
IB y XynoXHBOMY TEKCTi — II¢ CTBOPESHHS MiCIIEBOTO
1 ICTOPUYIHOTO KOJIOPHUTY ONMCYBaHUX IMOMid. Buxko-

HYIOUH [0 (PyHKIIiI0, TaKi CJIOBa CTAIOTh HEMPSIMHUMU
IHAMKaTOpaMy Yacy ¥ MicIid i, THM caMuM Oepydu
Y4acTh Y CTBOPEHHI XPOHOTOITY XY/IOXHBOTO TBOPY.
Opnak ¢yHKIioHATBHI 0cobmuBOoCTi IB y XT mum He
BUYEPIYIOTHCS, BOHH BHMAraroTh IOJAIBIIOrO Jie-
TaJBHOTO PO3TIISY.
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